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Abstract

This research aims to systematically compare the similarities and differences between the personal
pronoun systems of Portuguese and Chinese, focusing on Portuguese clitic personal pronouns that
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are absent in Chinese, and the cross-linguistic asymmetry this creates, thereby providing theoretical
support for bilingual interaction. Employing contrastive linguistics methodology and grounded in
morphological classification frameworks and pronoun definitions, this study conducts a qualitative
analysis of typical Chinese and Portuguese personal pronoun constructions and systemic structures.
It examines these phenomena across three dimensions: morphology, syntax, and semantics. Findings
reveal that Portuguese clitic pronouns exhibit high flexibility in case variants, position, and morphol-
ogy. In contrast, as an isolating language, Chinese features extremely stable pronoun morphology and
lacks a clitic category. Understanding this asymmetry between the Chinese and Portuguese pronoun
systems aids in optimizing the discrimination logic within natural language processing algorithms
and effectively explains the phenomenon of negative transfer from the native language in second
language acquisition. Future research may leverage large-scale parallel corpora to quantitatively
analyze the transformation patterns of referential compensation mechanisms between Chinese and
Portuguese.
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1. 518

TEABR BB EOMA AR, &) A B ADUEVE A e K BREREA ) B2 S iE S, (EE bR
TR AL A F . BEE R E AER S H RN, CAUSE & BRI JEI . E ISP A
SYHBIX )2 SR, R A R LR A 8 T R RS . R TER TR AT, AL
AR NE T8 T LR N T B BB J7 SO, X RURR T 5 Bl — 20 B T B S 6 LA AR
WEEE,

SRIMT, 40 B (R i) 5 DOE (LB 5 450 PAAERE E R . XMIRZ NS oy AR
BEAH, ESHFE . UAEKERESL R 2 N Z ok T2 2P

2 EES ZRrY, EAEMERFIIE M E AP (pronomes pessoais cliticos) i i A K Fx ik :
X — 7R A 58 R B A A AT RS OB VA T RE YRS, EDUE R H AT R AR IR . I
H NFRAR T & 2 2B R (5 4 8 S ANE SRR ARYE S T Wi(Martins) [L1FIM A, MBS
F, WCIA] 4 i R I =2k Hodr, BRI E SO “IER SR AR TR E Y, (HEA
— AL E AR o A T, MEEAGRAE RS, BR&ZRNANESTE LR, T
SLFRFREE R B TR S B E B IER .

2, PUBTIFEA E AR, HACARBUAE SR WHAIAT . XA “JExtfrdt” &
WRAE RSG5 Rl AR b, WA T IR M R AR A AL MEEORAE OB R, D ATEDOE B IS TR
PR 4% ] E R ECRE R I R AN S AR SRS AT AR A

AW BIERGMHEHE H S B SIEARNRERANES, BrRmMESERES. Ak & IERZH
IR EAKE AR . B 5T R[] 26 TS R ES RN, LA i AN FRAR R ) AR A T
3T, RSO E B S POE AT R E I 1E SRS R T B, M LR B E TR u s S A AR AS B
[N
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ARSI e o0 I A % R S DOE R NFRAGE R & Jhk, xS bl B 5 AFRAGR R S8, 5 R
W& FERS AL AR A VI X 7 DA SR IA SR BB AR R I fea, IRDIX SR FRYEAE H IRE 5 Ak
BT O SR S A N R I OR (PR S AME AL IR RGER BT, AR B
NI A5 B AL TR DURINS LU 5 A TR R LA 5 B S

2. ABRFEAMNKIEARS

A FEBAE NG BB 2 B BB HE A, R e e LA (S R SR e X, B A B AR
A S PR AR A RRFHE .

AN SE CIhRERE, FrikZE (Raposo) [21EARIA & X 5 44 1746 1 (nominal phrase) 2 i) [ 15 72: B
B XA IATE AL i 2 e B i B O e i L R sy, il (d)Fi(Le)s 7E3E UZTH, 1R
WA A 5 B () 44 R B IE 52 40 4%, (1b) A (Le) B o

(1) (a) O gato bonito da Ana fugiu. (Z¥FegiZ a9k A To )
(b) Ele fugiu. (€% 4% 7. )
(c) O gato dela fugiu. (Re &g Rk £ 7o )
(d) * Ele da Ana fugiu. (*Z&# 45 €4 T o )
(e) * Ele dela fugiu. (*4s69 kA T )

TEMEA E ST, P TE S RSSO T B . BT 5T LM 8HELE, HE TG
R R EOH AR Eg M, CHERE ARMRIAR LR P E s LS E AR, & T X
FH AR ST VERE . 52 A, PR DUE AN FRAC A R B = SR i, A& BB
FHiWE. DUNB LA Bk R R IR VRN

4 B AR MR BV T B T 40 20 ANFRARIR (1 eu, ele) 4 AX17 (40 meu, seu). $5 A3 (41 isto,
iss0). AEAIA (4N algo, alguémy). %E inl AR & o< R4 (41 como, onde, que)&iA%025[3] .

o, AFRACEE R T HRARIEE R S 55 (4], M4 78 AFRACTRARYE AFR. BRI 210 2301
H B TSR ARV R (0 JE T AR . AR 8 B R AE , DB LRI 4y X (formas tonicas) S5 &
23 (formas atonas). Hrp, AR AR A7 FRIUA LUK B 16 32 801 R B3 1 2 (cliticos) [4]

wEl)Frw, At EiE(a Ana)'5 ELEEFIE(Um gato bonito)ds) Al A AR S i) A FRACTE B 4. A 0N B
B EME AR (ela), a3 I R R B S 2k AFRIRE (o), BIRHE AFRAR A

(2) (8) A Ana viu um gato bonito. (A LT —RZZ M. )
(b) Elaviu-0. e HE LT €. )

* 1 EBROR THEFEMARRE RS, W CARPTEEARGE— = ZAK). e &2
B UL EAROL(EME . RHUE . B SR S%).

FERIET, AR A MA R R EEDIRE: AT ST, RUSAGAE R b A5 5 R
TR R F RGN 7350 78 24 B iR AR 1, HIXPTMEALaG 2% LU B 2 (cliticos)
H.

J2E F5 A1 22 RF(Kuchenbrandt) 55 A [S] B FER M, JXPSRARTA B AR o X 0 #E LR )i 35 22 P AIE . B
AR A AR R R BRI B3, 10 B AR U e A5 “ 1 ST (B D3l ial) 4 BEATAE -

XARREANE “Thae - 7 XRECR S POEMGE RS SRETER K 7 BT . PUE IR
FARIERETE, AT IR FF AR . A TR L B 15 50T EUBIF 78 Hh B B B 5 A
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Table 1. Portuguese personal pronouns [2]
% 1 WEFEARRIARL]

HEE e B A R
(Formas ténicas) (Cliticos/Formas atonas)
HLTIRE - A 2 E 5 HERIE e Eet]
~ jzllil 7ﬁ}% . .
(Funcao (Sujeito) (Complemento de (Possessivo) (Objeto (Objeto
gramatical) preposicao) direto) indireto)
1% B R JEA% TR k&
(Caso) (Nominativo) (Obliquo) (Genitivo) (Acusativo) (Dativo)
H— NFREREL eu mim, comigo meu(s), minha(s) me me
B NFREH nds nds, connosco nosso(s), nossa(s) nos nos
. o tu ti, contigo teu(s), tua(s) te te
5 NFREBH A o
vocé VOC&, si, consigo seu(s), sua(s) 0, a, Se lhe
vOs v0s, CONVOSCo V0ss0(S), vossa(s) VoS VoS
LIRIN VL A . v0sso(s), vossa(s), seu(s),
VOCés VOCE&s, convosco sua(s) 0s, as, VoS, se Ihes, vos
5= NFREREL ele, ela ele, ela, si, consigo seu(s), sua(s) 0, a, Se Ihe
BEANREH eles, elas eles, elas seu(s), sua(s) 0s, as, se Ihes

2.1. WERN AT IR (Pronomes Pessoais Cliticos)

B ANFRARIA & 2 2R A 5 A RRRAE, R B TR 3R SRR 2 3 R R o« b

.7 (cliticizagdol/cliticization).

TEHI & A 1B BRI B B R, AR

16 B A R T LA B S AR AR SO 8 T PR R R

(cliticos argumentais). AR4EAf B FE(Brito)%E N [6]/I A, 1 JCH 5 A5 38 I 5 M B9 AFRARIA (R = 45 A0
S5 ¥ ACH) BL I [ B (reflexivo) FTAH H. (reciproco)fRia] . LR B 1A 2 Al IR T “i8oetE” $F1E, RN

CATHE AR SE 5 A2 B0 S Ml il 1) B Sl

Bl H) 12 A A B SR

HSL b, BRI IR IS R I B andE A AFR s sh a5 A AR “se”
{H i TR EA R AR FHEARIDBE, MONEAR SRR 281 AWFTEOCREET W me, o, a, lhe 55

HA& IR eIl RERI AFRIEFRRIN R . 2 2 PRAI S

Table 2. Clitic personal pronouns in European Portuguese [6]

2. BOMEEZEFHMERAFRKIE6]

TR 2 S AR R B R ARAIR] 28 20 15 DL o

HIERE - A%

TEVEANR A Rl - ik
& kS &

RN R me me me
B AEE nos nos nos

3 NFREH (tulvoce) te|se telo/a te|lhe

% NFRE #(vos|voces) vos|se vos|os/as vos|lhes
YNk se ola Ihe
CEVNI=E ¢ se os/as Ihes
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w2, fEEEAN, MEEE AR TP R S S AR R B AR B T 3 B TR B
RS, HAZOREE T 78 24N IBARIE 5 308 A MR RS % . 1l(3) i, 3hid levantar
(EIR)~ lavar (Peilk) & vestir (540 BLEE S B FR A 18 “a Ana (‘ZHF)” .

(3) A Ana levantou-se, lavou-se e vestiu-se.(Z A2 & 2k It FF R IR )

2.1.1. MEXRKRIFGIERNEFE

WIHTSCHTIA, A& 1B S AR AL oA ER I — 2 AR E B . AR 4R 518 E 81 1)
XML E IR, AN LR =R A1 2EA . 5 E (enclise), 18P A MBS EEEMCAN, PEEE
PLEFFriEER:; Hk, wiE (proclise), FaPEE R B E T8 £ AM; HJa, & (mesoclise), XiE—
BN IR R RS, A 2415 3 3R] i) #0ks SR (futuro do indicativo)ak 2&£F =X (condicional) s 7 A i
K, (EMCIEBLT, RSN AH, BIET510 R ]

AT IS0 B 57 B R 2 VB VR IR B 0 TR A ) 20, B, 2R o 31 BT A R R A IR A Al R ] B
(proclisadores, fn5Ein. A BERIRSE), U5 A 215 Eahia 2. FHR AL E )
SRR N1 (4) B 7«

(4) (a) /& E(énclise): A Ana viu-0. (WA RLT E. )
(b) =T & (proclise): A Anando o viu. (%A ILE . )
(c) & & (mesdclise): A Ana ver-me-a. (&4 44 % L. )

2.1.2. HI&EiREEF (Subida dos Cliticos/Clitic Climbing)

B ANFRACIAA, B H HEER 73— R IR FR A “ B WA KB SR . R4EEIH 5 (Barbosa) 55
N[TII5E X, 130548 B 2630 i 25 R 46 1 ik A\ 38 (embedded domain), A b5 T 8 & E R K5 5
TP RERR, XS OLY,  MEE O MR TR A E XshE e “2TE, HmktE T
WA ITH AL R[]

TEALE “ AR )i (R e 2 i) AR BR e i) 7 S G2 rh, B 1] B 28 ) 32 e TR R e 31
Tl BARTEASFFAE « 7ERRIN I &) 8, 43R RR & 31 2 3 i 25431 (participio) B &Il 3111 (gertndio) i,
B A B BT R, RIS EAE R, R B T RN AR A AR A Bl . R
M, 3R E B AN & A (infinitivo) i, X FREEFHAT AERRENESE - A AR v, BE in BE W] LA
ERREEIRAL, FE T AN E, Walbukstm FEAIFE T EARARA 33w, HRAKRR
AR BRI (5) P .

®)
T2 (A & F )
(a) O policia queria multar-me. (¥ 3

2%
G

ST K ke —REI)
AT KA. —H 1)

¥

Y
gl

(b) O policia queria-me multar. (¥
WL HW(GRAIH):
(c) Eu tinha-te contado. (& & 2% iF 4R T
(d) *Eu tinha contado-te. (4542 X)
B3 77 (5% 5] ) -
(e) las-me fazendo cair. (18 £ 5 F &6, — %)

(f) *las fazendo-me cair. (44i%% X)

EFIG)H, 8 X _FIH)E T AR %€ 3hid (multar, contado, fazendo) i &ALl (me, te), fEA)VE FEEHE

3
¢

1)
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%, ZEFHE T AR E B (queria, tinha, ias) .

522 AT, PO DRI R B A5 R Y S SRS LR, RS A “BE T XS —BUR “ BhEh G
A + Zhinl + FIE” MLRVEEFT . IXPENEZ T A BRI, BEAL R 1O BB (I8 4R e 4 11,
IR BEE TS N AR I 4536 15 15 1 I 1) SR i iR R U

2.13. MIBEBARRIANESEMNEGFERRASEE

B T RTARA B B RAR RS, HE AR ARRRIAE R LA 2RISR ZEHR R Y
Wi, BB AR R R IRVE & 2R N 2 AR TS B AL AR A

M3 DL R IsIEzI S5 R, B I R A R 2, R AR EAS AR o(s)/a(s) AH LA R
lo(s)/la(s) It & T-2hidl, anfs(6); azhinl LA gk B, ARiaIE LA no(s)/na(s), Wifil(7):

(6) /r/: lava-lo (*lavar-0); fazé-la (*fazer-a).
/sl: tem-lo (*tens-0); conhecemo-los (*conhecemos-0s).,
Iz]: fé-las (*fez-as); fa-los (*faz-0s).

(7) estudam-nos (*estudam-os) tem-no (*tem-0)

dédo-na (*ddo-a) pde-nas (*pde-as)

FELERE DL, I ARRACTA AT AR AR A ) 2 AN e sy, BRI 78 24 LR SR B AR Sl . =
SRR A o(s)/a(s) M S HACHEARERT, &SRR NE A, BRI aEAE 3.

Table 3. Contraction of direct and indirect object clitic personal pronouns
3. BEERESEHEREMERIANGES

FHEEIE(SRK)  BEEREERRCHE) Mo [WEEEEE) ERREEHGEK)  #iakl

me (FX) mo/a me (FX) mos/as
te (fF) to/a te (1F) tos/as
Ihe (fti/th/ &) Iho/a Ihe (fiu/th/e) Ihos/as
+0/a + os/as
nos (F&1i7) no-lo/a nos (F&Ai7) no-los/as
vos (111) vo-lo/a vos (1/-117) vo-los/as
Ihes (fib/ih/EA11) Iho/a Ihes (fl/@h/EA17) Ihos/as

EARERENSE, 7EF lhe B lhes FIZ4EE R, 460 M 5 0 B A S B 32 2 0 1 TR A AR ok
SE. WFIB) AT, Toi IR il & B AUA & $(ao colega B aos colegas), 4541 X BE B 51 (0
documento 5§ os documentos) {254k 284K, .

(8)

(a) Entregou o documento ao colega. = Entregou-lho (o + Ihe).
e IR TRF, > fiee AT .

(b) Entregou os documentos ao colega. - Entregou-lhos (os + Ihe).
Hede (A H) XL TRAF. > RILEMNIL Tt

(c) Entregou o documento aos colegas. = Entregou-lho (o + lhes).
Hode AT R FAT. > Hdee 48 T A,

(d) Entregou os documentos aos colegas. = Entregou-lhos (os + Ihes).
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fde TA(LE) R4 T RFM. > REeSnLe T .
3. PXHARKITRGE

FEARFTH, ASCRIR 5 AW TG 51— ik 5 ——DOERRIR A R . AR T, “PEE” —
TRFR I AR HE D -

WIHTSOTIA, SRR E R — BRI IE KRR RS, HIURDUEE AR & HE A
PRAGHVERE, JREHAM SR . Bk, A0 SR ZEBA DGR R, PR IR DS AR
AR TR RFAE

5w EARL DUEAGA RGO ITEAThRE, AR IR E Ry . RIE SR SR 5 BT AR [8]
e, DOERGRER AT =28 AFRAGA . R 5 SE R AR .

9)*

@ # H —R Fo € P’ TE, =3 18 & Eo
1SG.NOM have one-CLF dog 3SG.NOM very cute 1SG.NOM very love 3SG.ACC
(b) iE £ 27 ¥ Heo

3SG.NOM PROG restaurant wait 1SG.ACC

Q) R, BOE NFRARIRLE A ER B IR I AR sE 1, OB U 2 IR 1E i Th Ak (U0 £ 15 BT
AT A . fEQa)H, AR “&” B8R M7, TR FIEC R HERE, Hukxe—
o [FRE, BB AR “IR7 EQa)th A i, MEOb) AR RIE R, HiEE 5 BmEES
TREFTEA . XFp “—TEZRE” DFRIE S & A B T 68X . fERIE B F, FFERE SRR
W ZUAR AR FAE AVE G M K “ RS AL VI RN R (W =A% o XA EH% ele). P2l i (SVO)ak
R SORAME T A AR ISR, 11058 4 24 1 R R % (R TR 25 - 51032 K B (morpho-syntactic alignment) >k
SEHLAH R 4R FR D BE -

SO NFRAIR] IR EE AR S5 0 1 1B RO AR 25—, B8 2. =AM, DR EHOEA. L4
JEIR T SCAFRARTAAE A [ B AR B B R B0 A A8 1k

Table 4. Chinese personal pronouns

4 P AFRRIA

TEENFR LRy 2H
H— A P (wo) FAI(wo mén)
s )k PR (n) %41 1(ni mén)
& (nin) (BE) #:47(nin mén) (#5iE)2
fiu(ta) (B 1) A 1(ta mén) (FE1E)
EEYN i tib(ta) (A1) A1 I(ta mén) (A1)
‘B () () EA(ta mén) (1)

FERCAH R L, DOEEIEAE B AFRACE AR SR “A117 (mén)sRid it bt 2 e K.
POE S = NP B R RAEAE T3 “ Rl X 7. FERE—" fRett. RiaRgh, BiimEmRyEss

11SG/3SG = FB—/HE=AFRHEE NOM = F4%; ACC= M CLF= Hif; PROG = #1744,
PAFRARH] “EEA1” AEDUE PR SAEAE IR AR, FOR T S UUETEENNE, 70 EE F 2 S
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AR ROV IX 70 9 RN (M) e PE AR () BL R AR iR sl (e) =FhiE . 2RI, 72 DR
Hr, X EFHBEAE ta. X1 MRS EREE DB RREUEE RN T, AR RSN
Bif5 BRI MR IR

XML LR it SR E Uk, A DOE A RIAHIE M & W PRSI AL, PES— B 2 0%0E
A5 R, AU T R T R BE B E (R T B, XA JA BRI B R R s T

RTXIEMIEFHERIF FEITiE

FEFEEPOE P AL A, AR ZEX MBS REE “ M7 SRERZER “HERE" . g
AHIFFE AR U A AR AN S A & S TR ) A A PRARE], (EAEDGER DR, Wi A B ie <5 7
CTTL I BORSHENE I CH L AR SRIEER, IR AEERIDN S S A AR A,
AN T3] A B AR > 2 o IR KB PE AR AT i 5 g SO
HA “MAERAL” BRI .

JE BT Wk im0 Jia] s R 25 I R =38, (BRI T T i (i e o ) RS 2 RIEAE DL
wIEAEaE M . DOEIEAIGLIE, HAFRAGA D <37 DU E AT RE SIIRICAAE, IFAEAE
KU E T EPAT G607 5 W Z AR T

SRTT,  ASHT TSR PO AR & 58 5 IR S A A R S, BEEET U = R X ).

G, ThRtRYEAF: A G K A AARAGEE TR ot ], AREBGE AR R A REATRS A A5
By MPGER “FE. T 7 AUWENEFRERAESIEIRES, AR AR A,

Hk, WAREAL BRI EORYE, DOB I LT f BN E, 8% XRAeE EE. k2T,
I PR ME R BLH B RE R, TR RS AR R R E IR BRI R .

e, FOFNILE, BT R EA TSN, Ao B % o 1 B 5 DR A1 1 T e ks
A AR AT AT A L 146 A B E A AR AR (i mo, - Tha S5 7B ).

LR EPTA, PUE BAAFAETE S R A KIEILR, (HAENFRACGR VRS Y, DO = 4 4 2 8 8 A i
TR ENELL RS KARCTE L T RERI B A A1 R Gt .

4. FENRIBARGEHAINFRMERI

PRI ] 2 2 AN DU A ANFRACIA ) — SBRF AL i, AN R 137 2248 Y DO 5 4 6 2 1 A SR 2
ZSto
S A STEBE A TC S LS R I AEAL RS PR . PUR T AEAE I AFRAGIR,  HARTA IR ARy
TR E ML AFAE AL 2R, A& 28 15 h 2 AFAE I I A R AN DUR A& 3818 U R)i2A5 B S,
AN BB LA EZ M XMAR L SRS R R, a8 SVO 45 Al 5 HiE R
AR KPR AT AR R R, XA AR 5 TR AR B A — KA R

HETEIE DR SIS L TR RIS o T8 ARG 2RI AT R (M ) ieae e o, s A am]
FERMAEX IR WBI10) 7R, FEHITER] T-(10)H, 55— AFREHUATIN T 4% eu 5Tk me HIXSRY,
B NENADN ele 5 o BXTRL HAEFIL(L0a)H, “&” 5 “fi” MR E EERFEE.

(10) ‘I saw him, but he didn’t see me.’
(a) FsunE W T Mhiosy, (EAsuNE W HKosi.

(b) Eursuy vi-o[osy), mas elefsus) ndo meosy] Viu.

RJERVER SRRIA G IZEESR . £ B0 WRE L, #ME iR s RNE. H
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S AR 5 2 R AT (0 eu 55 nés), SRRTI R AT I (i ele & eles) K
52X L, SOERIL RN, CURISTE SRR GRS N1 B S HE s
Hlwh. 7 A YT KOy b AVEEEX M HIBARIE(ele, ela), T ECE TS AL B A
fib) LePE NI S AR A ) ELUE 5 = AFRARIA R B A0 IR 5 03T 1 R 43 )
HORFERE O L SR ARAEAR EE S N SR TE RSO L SN S SR P B 3 B 05 2%«

Gk TR, DURIARI RGUE A T 08 I 5 0 IR L) b R th 53 R AE B o 8 77 ol
) N A 28 1 5 B 6 SRR R AR 2R T DU T PR T A 52 R S 1 2
PR . SRR SR R R T RS B 1 S TR RS, DR A I RS A, A
b SR R SR SR SR AS AR M
5. 45

AW FEIE R DU AFRACIA RGN BT, s TIEAETRAS . Ak MR ARIE R L IR E AR
Yo RAAKIFRIEAD AN F A BRI PR, AR BRI 5 A8 N 5 A U™ A T — R A&
BN o

fEEARIE S AP S LS B2, DU RGN SR E S TR RESI R “TBEMR R 5
SALFRE 2 SRR . T PORRIRTE S — Hsh Z TR, T “DURH 7 AR50, B
AEAE M LA AR 1 S5 1 s o A VI PR A 0] AR A e 5, 2 1T PT BB I R TR A% (A 0) 5 S54% ( The) (F07REVE s TTIAE
“CHEIEDL RRE, AR A R T TR DUE SRR SVO 1R, IR T IR X IGE
YED9 B AR iE i SO EL A E , FEARSRTE R L 2R P 5 M R AR IR . BRI LTS 5 6
TRIIAKIRR, AL B B 5 I SR TH 5 18 5 {5 DA BRVE RE I St SR Al 1

BEAh, XA RGN ZE R MR ZIR G A5 SIS SRR . fEARA TSR], DUERHEE AE )15
B, ERBRESZ IO T YE T AR R BRE TR, RIN A [k B R e T
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